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  پیش گفتار
 با هدف کلی ارتقاي     "ترجمان دانش "مجموعه  

از نظـر   سیستم هاي پژوهشی پزشـکی کـشور        
در ابعـاد خـرد و کـلان،      وضعیت انتقال دانش،    

دانـشگاه علـوم    » گروه ترجمان دانـش   «توسط  
در ایـن   . پزشکی تهران تهیه و منتشر می شود      

مجموعه که به صورت ماهانـه انتـشار خواهـد           
ت، جنبــه هــاي مختلــف ترجمــان دانــش یافــ

(Knowledge translation) شـــــامل 
تعاریف، مبانی تئوري، مدل ها، معرفی پژوهش  
هــاي داخلــی و خــارجی انجــام شــده در ایــن 

همچنین نتایج پژوهش هاي انجام شده    زمینه،  
 پیــشنهادها و توســط همــین گــروه بــه عــلاوه

راهکارها جهت آمـوزش و بـازخورد بـه اطـلاع         
  .ان خواهد رسیدعلاقمند

  
  » ترجمان دانش «شکل گیري مفهوم

دوران طلایی تحقیقات مـدرن، پـس از جنـگ       
ــایج    ــه نت ــامی ک ــاز شــد، هنگ ــانی دوم آغ جه

شر تتحقیقات، خارج از سیاست هاي دولتها من      
سپس . شد و به صورت غیرفعال گسترش یافت  

، با پیدایش پزشکی مبتنـی بـر        1970در سال   
، (Evidence-based medicine)  شـواهد 

ــالینی و آمــوزش   ،انتقــال فعــال راهنماهــاي ب
ترجمه و سازگار نمودن و بکـارگیري آنهـا رخ          

صنایع خـصوصی    داد و به دنبال پیشی گرفتن     
 در پــژوهش و توســـعه محــصولات ارزیـــابی   

 (technology assessment)فنــاوري هــا 
در این زمان چارچوب نظري . نیز پدیدار گردید

ر گیـري پـژوهش، از      انتقال پـژوهش و بـه کـا       
تئــوري اجتمــاعی انتــشار نــوآوري هــا مــشتق 

  .گردید
 
 
 
 

  اهمیت دارد؟» ترجمان دانش«چرا 
 در »دانش براي سلامت بهتر «گزارش جهانیدر

 اعلام شد اکتشافات بیومدیکال تنها 2004سال 
در صورتی می توانند باعث ارتقاي سلامت جامعه 

ات، خصوصا در شوند که براي ایجاد تغییر
سیاسی، سیستمهاي ، هاي اجتماعی زمینه

هاي جمعیتی، به کار گرفته  بهداشتی و گروه
  .شوند

بین پژوهش و عمل شکافی وجود  در حال حاضر
دارد که عمق آن را بدرستی نمی توان برآورد 

بر اساس پژوهش هاي انجام شده در ایالات . نمود
متحده و هلند، پژوهشگران تخمین می زنند که 

بیماران، بر اساس شواهد علمی % 45  تا30حدود 
 تا 20مراقبت هاي سلامتی دریافت نمی کنند و 

آنها نیز مراقبتی دریافت می کنند که % 25
  .ضرورت ندارد و یا به صورت بالقوه مضر می باشد

همچنین تخمین زده شده است که با استفاده 
ها  مد سرطانابهینه از آنچه دانسته شده است، پی

 بهبود یابد و با استفاده از % 30می تواند تا 
ی از  هاي درمانی در دسترس، مرگ ناششرو

  .کاهش یابد% 10سرطان حداقل 
 عمل، اعم از  وپژوهش میانپر کردن شکاف 

مراقبت هاي بالینی توسط ارائه کنندگان خدمت 
ي و سیاست گذاري در نظام گیرو یا تصمیم 

 پژوهش و عمل و هر پیوند دادنسلامت، مستلزم 
 ه نزدیک تر نمودن دنیاي پژوهشگران و چ

  .تصمیم گیران است
  

ــــش  Knowledge)ترجمـــــان دانـ

Translation) چیست؟   
تعامل بین پژوهش گران و استفاده کنندگان در 

موضوع پژوهش تا انتخاب بخش هاي مختلف از 
از  بهره برداري امکانکه  به نحويانتشار آن، 

در سازنده تعاملدر این   .کندمی دانش را بیشتر 
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مبناي اصلی اقدامات نظر گرفتن جنبه هاي علمی و اخلاقی 
 . است

  
   است؟مناسب ترکدام واژه 
 در متون "عمل" و "پژوهش"فرآیند پیوند دادن در توصیف 

 افراد این برخی گرچه . شده استذکر مختلف عناوین مختلفی
 تفاوتهاییبرند اما  کار میه  ب یکدیگرصورت معادله کلمات را ب

  :برخی از این عناوین عبارتند از .وجود داردبین آنها 
رویکرد نظام مند : )Knowledge transfer(دانش انتقال 

براي دستیابی، جمع آوري و به اشتراك گذاشتن دانش مفهومی 
به منظور تبدیل آن به دانش روشن و آشکار، که این فرآیند به 

ز اطلاعات ضروري استفاده اافراد و سازمان ها امکان دستیابی و 
که پیش از آن صرفا یک فرد و یا گروه کوچکی از افراد از آن 

  . را می دهدآگاهی داشتند
حل مسائل از : )Knowledge exchange( تبادل دانش

ان که از طریق گیرطریق همکاري بین پژوهشگران و تصمیم 
تبادل مؤثر دانش . ایجاد ارتباطات و تبادلات بدست می آید

ان و پژوهشگران است و منجر گیرمستلزم تعامل بین تصمیم 
ریزي،  به یادگیري دوجانبه از طریق فرایندهایی چون برنامه

  موجود و یا جدید در تولید، انتشار و کاربرد تحقیقات
  . انجام می شودگیري تصمیم
فراینـــدي : )Research utilization(ده از دانـــش اســـتفا

که در آن دانش خاص مبتنـی بـر پـژوهش، در عمـل بـه کـار                   
  .گرفته می شود

: )Knowledge dissemination ( دانـــــش انتــــشار  
ــژوهش، ماننــد آنچــه در مجــلات    ــا پ منتــشر کــردن دانــش ی

  .علمی و کنفرانس هاي علمی رخ می دهد
ــشر فراینــدي کــه  : )Knowledge diffusion( دانــش ن

 مــشخص، در طــول بــه واســطه آن یــک نــوآوري از مجراهــاي
 مـورد مبادلــه زمـان، درمیـان اعـضاي یـک سـامانه اجتمـاعی،       

  .قرار می گیرد
تبدیل نوآوري یا پژوهش : )Implementation(پیاده سازي 

  .به عمل و تصمیمات اجرایی
ن  در متو این فرایند براي توصیف اي کهشایعترین واژهاحتمالا 

 می باشد Knowledge transferمختلف به کار رفته است 
. که در سایر حیطه ها به جز علوم بهداشتی نیز به کار می رود

برخی از این واژه ها نیز در کشورهاي خاصی بیشتر به کار برده 
در  Knowledge Translation به طور مثال(می شود 

  ).کانادا
  

انش به کدام براي مطالعه بیشتر در زمینه ترجمان د
  مجلات می توان مراجعه نمود؟

برخی از مجلاتی که مقالات مربوط به موضوع انتقال دانش را 
  : منتشر می کنند عبارتند از

• Implementation science  
• Journal of Health Services Research & 

Policy  
• Journal of Knowledge Management  
• Journal of Evaluation in Clinical Practice  
• Health Research Policy and Systems  
• Knowledge organization 
• Milbank Quarterly  
• Research Evaluation  
• Research Policy  
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